
中國翻謹教學現狀初探

觀譯謀在教學大幫襄是大專距較外語系不可缺少的星、語諜，大家也i讓步認聶華IJ翻

'魚龍觀譯教學並未受到雖有的重說，觀譯諜豆豆沒有黨在得到當患者的

地位。 講一點恐怕不少翻譯課教師都深有體會。本文說:是觀譯諜的安排、教材、教

師、教學方法和教學研究等諸方面對翻譯教學現狀(主要指漢英豆豆譯鼓英語系)作﹒研

。

我們沒有對全國所有外語院校的間諜情況作過全面的調查，只是就各種類型的院

校作蟲令境黨的了解，基本上是各校翻譯課教師提供的信息。據了解，絕大多數外語

系都問設 f觀譯諜，課程主要有擴講英和英譯漠，有的學校分口禪讓和筆譯諜。其中

、英模觀譯分喜哥華文學的較多，話 1977 年以後各校均醬讓觀能言表譯諜。， {旦口譯誤

。一般院系是在大;三閱設英譯漢一年，大的鵲設義建譯英一年，每島三學

峙，也有在三 F回上集中一年安排的，品有大三開一年英譯纜、大四閱半年漢譯英

的，不一而足。各校開課沒有統ψ 叫要求，大都根據本單位教學總安排和教師情提捕

'盟此有些安排並不十分合理。例如有的學校先開翻譯後開滿純寫作，學生的英語

，真譯英時說出現許多聞題。又如有自哲學校不開交體課，學生對各類文

，語譯課講到各類文體的翻譯詩章主要遇到臨難， 。有的學校

，有的部臨罵上諜。究竟怎樣罵諜比較合理?用多少學時比較金邊?

問臨海需翻譯教軒在一起討論決定。

於各外語院系培養目 ，因此各校選用的觀譯教材m各不相胃。的如丹語

合性外語人才，有娃新設立的圓際經濟、金融等

雙雙舉膛的系培養的是有經貿專業知融的外語人才，不少理工大學和醫學院為本行業、

:;$:系統培養科按語譯和龍是要外器人才，部隊院校則 '等等。

，正是有哥哥確非英語專業培養 E 樺的院系，大都以白蠟教材茂講義為主，以純

編教材搗輯或根本不用說磁教臂， i:J.選惠特殘培養臣的的需礎。培養薛合佳外語人才

也有的選用自騙教材，個內容沒有興穎的錯禹。 還在?不少說系，把較混教材

〈英j蕪翻譯教程〉與{r要英翻請教組〉發給學生作為教學參考，讓學生自己看，教師自

多內容。總之， ，已經很少有教師只使用這稿本統編教材 r



54 中國語文通訊

這說明，經過十幾年的使用，這兩本教材雖然發揮了很大的作用，但已逐漸不適應新

的形勢，重編統編教材勢在必行，而且迫在眉髓。應該組織人力根據不同方向的需要

編寫內容側重不同的新統編教材。在編寫過程中，應將練習答案和教師參考書等配套

教材分開處理，像〈大學英語〉那樣成龍配套，方便教學。還應附加一部分練習，供能

力較強的學生自學自練。

近幾年來，各地陸續出版了一些翻譯教材，都是翻譯課教師結合自己所在學校的

培養目標和教學經驗編撰的，如柯平的〈英漢興嘆英翻譯教程〉、楊莉黎的〈英漢互譯

教程〉、郭著葷的〈英漢互譯實用教程〉、唐連成等的〈英漢翻譯教程〉、王宏印的〈英漢

翻譯綜合教程〉、古今明的〈實用英漢翻譯教程〉、李正中等的〈新編英漢翻譯〉和陳宏

薇的〈實用漢譯英教程〉等。這些教材都有自己的特色並在一定範圍內使用，但還沒有

一本大家普遍認可的、可以作為統編教材範本的著作。原因一是由於各額院校培養目

標不同，只能分別編出不同種穎的統編教材，不可能一本教材「一統天下J ;三是教師

各自對翻譯理論與教學實踐如何結合都有自己的看法，上述教材大都體現了編者的翻

譯觀，比較突出的如柯平的教材以他潛心研究的符號學為指導，陳宏薇的教材則反映

了她所堅持的社會符號學的翻譯觀，還有像楊莉黎的教材那樣廣泛介紹和應用現代翻

譯理論的重要觀點的，等等。如何在教材中體現理論的指導?本科教材中理論應佔多

大比重?怎樣把理論滲透到教學中去?這些都是值得探討的。只有就這些問題達成共

識，才能編出一套或幾套大家都願意採用的統編教材，改變目前這種狀況。

翻譯課教甚麼?怎麼教?這是一個長期沒有得到解決的問題。翻譯課教師基本上

有一個共識，那就是本科階段的翻譯課應以實踐為主，也不能完全不講理論。但究竟

怎樣去做呢?按照〈高年級大綱〉的要求，翻譯課間要講翻譯理論，又要有大量實踐;

既要研究漢、英兩種語言的對比，又要總結常用的語際翻譯技巧。我所接觸的同行中

的大部分已經認識到，只實踐不講理論不行，只講理論不實踐也不行，應該在大量實

踐的基礎上有選擇地講一些翻譯理論(包括翻譯簡史和翻譯標準等內容) 0 (高年級大

綱〉規定的第六級的翻譯要求是:能運用翻譯基礎理論，初步熟悉漢英兩種語言的對

比，並掌握常用的翻譯技巧。第八級的翻譯要求是:進一步通過英漢兩種語言的對

比，掌握英譯嘆和漢譯英的翻譯理論和技巧。這些規定都比較籠統，翻譯理論和翻譯

技巧內容豐富，在我們有限的課時里，哪些應該重點講解?哪些應該一帶而過?哪些

可以省略不講?學生至少應該掌握哪些內容?這些都需要翻譯教師一起來討論確定，

同時應在新的統編教材中有所體現。

翻譯課的教學內容應該與其他課程協調、銜接起來。例如文體修辭和高級寫作等

課程若不及時開設，翻譯課就要花很多時間來介紹這些內容，糾正學生寫作課應該糾

正的錯誤。不少翻譯教師都感嘆道，我們批改翻譯作業，實際上大都是在改正學生的

語法、拼寫和邏輯等錯誤，根本顧不上翻譯技巧，更談不上修辭文體。為了說明一種
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翻譯方法，最好是列舉幾種方法進行對比賞析，可我們的教材襄完全沒有這一內容，

我們的學生則多吹要求增加不同譯文對比賞析的內容。我們可以考慮專門編寫一本以

賞析、評論為重點的輔助教材發給學生，由教師指導使用，課外閱讀為主，提高學生

對不同譯本、不同文體的欣賞水平，就像文學課有作品選讀來與丈學史配套一樣。袁

錦翔編的〈名家翻譯研究與賞析〉作為教學參考還是不錯的，如能在此基礎上結合教學

需要，專門編寫一本與統編教材配套的〈翻譯賞析與翻譯批評〉之類的輔助教材，或在

統編教材的教師用書襄增加賞析內容，就更適用於教學了。劉重德曾建議，增開選修

課或講座，我們可以把某些翻譯理論專題討論放到講座襄去講授，把譯丈賞析和批評

等內容放在選修課襄去進行，這樣旺能保證翻譯課主幹突出，又能彌補課時不足和內

容欠盟的缺陷。此外，假如把精讀教學中的某些難點或有特色的段落及其參考譯文作

為翻譯課的譯例進行講解或練習，旺可以提高學生的翻譯水平，也可以反過來加深學

生對精讀課文的理解，課丈對譯語丈化的介紹也有助於翻譯課的講授。

在教學過程中，測試是一個重要璟節。然而，翻譯測試至今都極少有人問津，這

大概與翻譯課本身就不受重視有關。劉潤清主張，語言學習的初級階段用不著翻譯測

試，到本科高年級，先設翻譯課，比較系統地講解翻譯理論和技巧之後，經過多次練

習，再出現翻譯測試。這時，漢譯英的材料必須是出版物上選出來的自然的漢語，決

不用修改過的丈章。英譯嘆的材料必讀是從英語原著上選來的、未經簡化的文字。漢

譯英測試學生的英語水平和運用能力，英譯漢測試學生的理解能力。漢語表達能力不

應列為測試重點(以翻譯為專業的學生則男當別論)。測試重點始終在英語。翻譯測試

的試題設計至今沒有見到專門的討論。筆者曾看過一些學校的試題，大部分是把句子

翻譯和段落翻譯結合起來，有些學校的試題還加上一點理論和技巧方面的問答題或選

擇題。翻譯課雖然不像大學英語課那樣進行大規模的測試，但因每個外語院系每年都

有學生要進行翻譯測試，我們也可以逐漸搞一點「試題庫J之類的東西，各校可根據實

際情況從中挑選部分試題使用，使翻譯課有一個比較統一的測試標準。測試重點雖在

英語上，但漢語水平也不能降低要求，因為在英譯漢中學生的理解能力要通過漢語來

表達;在漢譯英中，原丈都不理解又怎麼談得上用英語準確表達?關於試題選材，我

們完全贊同劉潤清的主張。關於翻譯測試的評分問題，的確還沒有理想的解決辦法。

其實翻譯測試從英語學習的初級階段到高級階段一直都在使用，從單旬到篇章，由簡

到難。只因為翻譯測試的主觀性較強，所以才不好評分，全憑教師掌握。誠然，已有

教師就譯文的評判進行了研究，力求找出相對而言比較客觀的辦法，但主觀性如何與

客觀性結合起來還值得研究。如果我們搞試題庫，不妨讓設計者根據翻譯教師的經驗

每題多設幾種參考答案，同時考慮到使用各種翻譯技巧和方法時會出現的情況，使評

分時有所依據。總之，應該加強對翻譯測試的研究，使它能夠適應翻譯教學的需要。

從教學層次上來看，我國的翻譯教學以外語專業本科生為主體，大專和碩士比較
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少，翻譯專業的博士生更可謂鳳毛麟角，屈指可數。國家正式批准的「翻譯理論與實

踐」專業碩士點只有幾個，博士點就更少，很多翻譯專業研究生都是在英語或其他語

種的語言文學專業中的翻譯方向上學習。翻譯專業的人才培養不能形成合理的層次和

系列，這種狀況無法滿足我國經濟建設對各額翻譯人才的大量需求。另外，據調查，

目前我國擁有幾十萬之眾的科技翻譯隊伍，其成員主要有兩種，一是外語專業畢業

生，二是專業學生。這兩種成員都有「先天不足」立處，需要經過若干時間的培養和實

踐才能逐步適應工作。翻譯教學改革應該注意到這一現象。我國的理工農醫和文科各

類專業的本科生和研究生，在通過國家四、六級大學英語考試或相應的其他語種考試

後，有的學校為他們開設了專業外語閱讀，在有條件的地方，還可以開設翻譯選修課

或翻譯知識講座，使他們具備初步的翻譯能力。外語專科學生接受的翻譯訓練就更

少，一般都是在語言學習中翻譯幾個句子，用以鞏固學過的語言點。有的「翻譯學院」

的課程表中根本就看不到翻譯課程，或者只有「翻譯理論」幾個字，而大量開設金融、

財會、經濟等方面的課程。誠然，民辦學校為其生存考膚、不得不大量開設一些實用課

程，但鹿為翻譯學院，就應把翻譯人才的培訓作為重點。何況沒有漢外互譯的實踐課

作基礎，翻譯理論從何談起?這些年來，一直有人呼籲成立國家承認的、正規的翻譯

學院，或在外語學院成立翻譯系，以培養從大專到碩士、博士的系列人才。由於各種

原因，這還始終是一個美好的願望而已。

我國的翻譯教學起步於五十年代，但在各種外語教學史和大事記之類的文獻中，

很少有筆墨涉及翻譯教學。近十幾年來，翻譯教學的情況的確有了很大的改觀。據留

學海外的翻譯教師說，中國大陸的翻譯課程從總體規模上來看，比起美國和離不開翻

譯的加拿大要普遍得多。例如在美國，翻譯通常只是一門選修課，只有幾所大學設有

翻譯課程，而且大多不是學位課程，有點像我們的培訓班，結業後發一張證書。但是

我們也看到，香港的翻譯教育比我們要普遍，香港的幾所大學幾乎全部設有從大專到

研究生各種學歷、各種層次的翻譯課程和翻譯系，圍繞著英漢互譯(包括口譯、筆譯)

課程還開設大量的相關課程，很值得我們學習。口譯在美國的翻譯教學中佔很大比

重，許多培訓班都是培訓口譯人員的，特別是法庭翻譯。加拿大的翻譯項目大多為政

府培養實用翻譯人才。我們則是筆譯課十分普遍，口譯課只限於部分院校;而且外語

院校翻譯人才的培養方向大都不夠明確，以通用型佔多數。各類專業翻譯人才都是在

工作實踐中確立方向的。在幾年前的一次全國外語院校的英語技能電視競賽中，我們

欣喜地看到幾所外語院系的學生在現場口譯比賽中已經表現出較強的能力和較高的水

平。總的來說，翻譯教學的現狀還不夠令人滿意，存在著包括上面提到的課程安排不

合理、教材老化、教學層次單一等諸多問題。筆者曾經看到，一位畢業於我國某著名

外語大學、現在外資企業當翻譯的青年，連介紹自己的英文簡歷都有許多語法錯誤，

口筆譯的速度倒是練出來了，但質量可想而知。當然這只是個別現象。從整體上來
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，雖;最近半個世紀，尤其是近十幾年來的發眠，中臨的翻譯教學日經智具規模。絕

大部分外語院系都閑說了翻譯課程，各大語種郵寄自己的統騙顯譯教材，翻譯教飾的

黨賢達觀提高，外語畢業生的翻譯能力也體來越強。

在嘆譯笑和其譯澳教舉過程中，我們發現學生的問題主要樂中在: (一)工作態

度:對鸝譯工作的主義要性認識不、膺，篤篤虎虎，譯完了事。幾乎每路學生一開始學習

翻譯謀略，都會草草交上作壤。因此，教臨一定聽強調能聽始就培養舉生嚴肅認攝的

工作習慣，作業要一絲不苟，譯寫工鑿，標點符號清清楚瓏，拼寫準體無誤。(二)

語3在礎:學生雙語理解和表達能力欠佳，部用英語議達詩諸法錯誤多，黨語式的英語

句子多。用澳語表境時則語焉不詳，或甜言不得合漢語規範。英語蘊過強調後故邏輯

'言語纜語提高緩慢，尤其是中文寫作能力較接的時學很難在較搜時島內趕上來。

(五)修辭文體:為於翻譯諜興高級寫作和啟辭文體等課艦不~è笨，學現在學轉語譯時

尚未建立明確的文體憲議。沒有修辭哥哥練和文體擊黨的結果是，譯文隨心所欲，慧、怎

歷譯就是5、歷誨，完全不考螺遣詞措旬的故果及其文體特點。有時日語、醬醋諾蘊含使

用，有時則抱不再文體風格的內容放在一起。(四)不會使用工具書:經常有學生搗問

某個單詣的主持寫成意識，詩情礎工具書上體聲就能棄到的背景知識。有的學生從袖吟

字與真查{間詞義豈是不多的單調控婿，很本不衰詣的用法及特點。 試上道控通i晶體搖要

求和大量實踐都能有所呂立攏。最難鐘時收殼的是，不少學生議書太少，不關心時事，

知識問攝窄，提礎訓練太鐘，甚至撞漢語拼音和一些常講問題，特別是科技知識都站

立甚少，這與我們的學生文理分科過平、中小學競j最多埋頭於誤程學習、課外閱讀聽

小商窄、大學生不注重舉舊方法的增龍等講多自素有關。

十幾年來，我們培養了一大批聽譯專業的碩士研究生，這些人中有不少自院正與

其他具各單2萬教學經驗的中老年教師一恕，活躍在翻譯教學的崩位上。觀譯謀在外語

院系應該算一門[重演課J '別的不誦，光是投故作業的工作鐘就輯當大。儘管有的是餐

校規定可tJ~改一部兮，然而翻譯是一種特碟的實踐活動，它與自然科學的作業不一
樣，能有親一的邏輯推現過程，沒有統一的計算岳武，沒?結親叫的標準答案，主華僑學

生都可能有不問的譯法、不間的關難和不同的問題。絕大多數翻譯數額寧可自己眩苦

，班要堅持全部枕故作樂tJ發現更多的問題。有的教師一痛竟要批改豆豆八十本作

業!同時，因為控告台j齒的配黨教持，翻譯課教師無法樣〈大學英語〉教師那樣有現踐

的練習辦教教師手冊，許多教師都是…置上課，一面找資料，一面蝙講義或髒改教

材，備課量非黨大。加上有的學校為了使教師n拿到正常工作量J '不管翻譯諜的特惡

性，讓鶴譯教師與其能讓教師一樣每島上課 8 小時甚望更多，撞車t更加指盡了翻譯教

師的負擔。可;其說，每一名觀譯課教師都在盟員商工作。造一點同行之間相交理解，

但要體引哲學校當局的黨嘿，據取相態措施，減輕教館負攏，使教師有更多的時間、

更充沛的購力去備課和批改作業，這樣才能充分發揮教師的作用，有效地提高翻譯課
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很多翻譯教師都在繁葷的教學工作走餘，從事一定的翻譯實踐與研究。我研熱悉

的翻譯教詞，幾乎人人喜且有彈著譯文發表，或為當地政府和企樂觀譯通大最資料，草草

承擔過各類口譯任務，積累了豐富的實踐鑫蹺，立宮，將這些事實殼的第一手繁華尋鸝寫成教

材講義、用於課堂教舉、作為研究倒證。觀講教師也大多轍意承擔與所教課程鸝傑嚮

切的科研項目。借悶得我們t位讀到，聽十年來，特點至是活十幾年來，與外國語古文學

的其他方向輯錯古學或文學相比，翻譯學，尤其是鸝譯教學的研究成果大少，興語言

文學研究的還是展和我國翻譯實踐的快連發展不成比例，巖畫畫滯後。這襄儷學數i1U 0 據

{盟家社會科學基金艷年立項課題籬緝〉記載，從 1983 年多IJ 1992 年，共贊助 3889 個

項目，其中 1058 個為重點項目， 2168 觀為一艘項目。在這些項目中，屬於外關甜宮

女學額的， í六至三j期間的葉點項目 8 蟬， r七五」期間 10 f囂， r /1、ñJ期間 5 績。

23 餾重點項目中， 22 個積目是文學闊的， 1 嚷:是語言學方詣的，沒有一輝是聽譯

方面的。 從 1988 年輯 1993 年，在 51 個一臉嘴閩中，除 2 個鸝譯方疆的研閥、 9f雷

諾苦戀Jj居島項目外，其韓均為文學方疆的。在 28 種7每年項目中，體講項目 1 個，

目 5 髓，其餘均與文學或文化研究有頭。i:!L就是說，在 103 個外露語當女髒

贊助項目中，觀譯研究只獲得 3耍，錯不到 3% !在道僅有的觀譚研究項目中，一個

是「西域觀譯史J ·一館是「建國後 17 年英姜女舉翻譯觀論J ·一題是 rí是J. S. 說ill

“On Liherty" 的韌釋清異文化與思想的交流J 0 由此可臥釋tH，翻譯研究中的許多內

容都有待聞發。接種不平衡狀混與劉譯研究的學斜地位大聽不無鶴係。…M三績是靠科

與一二該學科相蛇，猜得到的關注少得多，這是不當賄喻的。從設與範團來霜，中靈

也是一餾翻譯大國，攤會幾十萬三三眾的專輯譯員;翻譯課又是外語院系的必修課，每

年有眾多的學子在汲瞞著傳繞譯誨的營養。難怪有人呼籲要提高翻譯研質的學科地

位。在翻譯研究中，翻譯教學又站接一個陳麼樣的位置嗯?筆者翻閱了八十年代以讓

間內一堅持翱甜苦文學刊物，發現除{中聽翻譯〉外，只能找到朋指可數的幾鏽討論觀

譯教學的文輩。〈中國翻譯}從 1980 年稜于1至今的十五年中，有六年沒有聽說f翻譯教

學j欄目。在其餘年1分中，一共有要是翻譯教學文數四十多篇，研{占比例i:!L是酸不是道

的。翻譯教師亞今沒脊機會主任者在一起好好討論一下觀譯教學中的主要問題，如課程設

、教特纏寫、教學內容、教學方法、聽譯測試、師質培訓等諸多方詣。在外語教學

中，精讀、泛讀、聽力、口語和其他接聽課與專業諜的教臂，告等楠幾年車主要穎一批，

觀譯教材卻是十幾企事如一日。翻譯教師對此不是無動於衷，沒有[看法，而是沒辛苦議會

來科正這種偏畫展，甚至連在一起識一議的機會都沒有。在全間各額學會中，以翻譯教

師為主體的組織似乎只有五餾二級學會，郎中國比較文學學會翻譯研究會( 1994 

11 月成立) ，中盟英模諾比較研究會翻譯理論與實踐研究委員會( 1994 年 12 丹成立)

和幫幫成立的中罷教譯工作者協會觀譯理論與教學委員會。由於這三個委興會分麗不
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闊的一說學會，均苦苦各自不間的舉辦活動安排和側重點，而翻譯蟬的任課教師往往工

，科研經實少，很難有機會外出開會，更不吋能一年五三聞聞時學加幾館會議，

與廣大的商行交流切籃。聽此我們聽講，協調這三餾委員會的活動計擻，在最近這幾

年內，利用假期組織一吹較大境撰的翻譯教學研討會，專門研究翻譯教舉中的各種情

，解決教是賽中的一些普遍性間難，也還懿譯教師對教鑽研究的關注。我們還建議，

在者顯的學術和物上，閉關觀講教學專欄，發動廣大的教師積極參與討論，去按期刊j登

與翻譯教學有關的學術論文、活動信息、華青教材評介等內容。 搭話說，永遠長船渦，探

討觀譯教學的論文數量多了，自然歡會灣現出一社講質量的成果 • i走進對翻譯教騁的

研究，同時位引起有關方面對觀譯教聯和翻譯教舉研究的臨注，增加科研投入，

教舉環壤，贊勵優秀戲裝，提高翻譯教樣的學科捕位。

英語專業的觀譯教學情況大致如此，其他語撞的情況忽聽樣呢?法、德、昆、俄

語這幾餾f/J、語種J聾的f大語種j情況大權稍好…些，我們偶爾有機會與單是語種的翻

譯教師交流，也能擺到他們的一些教舉研究文暈，還能了解到…點情誼，其他川、語

種j就很難說了。為了故進毒害講教學，聽高聲譯的學科地說，各語樺的翻譯教師有必

要攝取聯合行動了。
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